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Катїша – Слова М.Исаковский Музыка М.Блантер 
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РасцветЌли јблони и грѓши, 

ПоплылЏ тумЌны   ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___. 
ВыходЏла   ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___   Катїша, 
На   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___   , на крутђй. 

 

ВыходЏла,   ___ ___ ___ ___ ___   заводЏла 
___ ___ ___   степнђго сЏзого орлЌ, 

___ ___ ___   ___ ___ ___ ___, котђрого любЏла, 

Про тогђ,   ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___   береглЌ. 

 
Ой ты,   ___ ___ ___ ___ ___   , пЎсенка девЏчья, 

Ты летЏ за јсным   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   вслед 

И бойцѓ на дЌльнем погранЏчье 

___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___! 
 

Пусть он вспђмнит   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___, 

___ ___ ___ ___ ___   услѕшит,   ___ ___ ___   ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___, 

Пусть он зЎмлю сбережёт роднѓю, 
___   ___ ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___   сбережёт. 

 
СловЌрь 
1 рассцветЌй+ // расцвёт+´ bloom 
1 јблоня apple tree 
1 грѓша pear tree 
2 плыв+ >// по- (Note that the stress is 

“wrong” in the song.) 
float 

3 Катїша alternate for КЌтя (more intimate) 
4 крутђй steep 
5 заводи<+ // завёл+´ start up 
6 степнђй Adjective from степь steppe 
6 сЏзый blue-gray 
6 орёл´ (ё) eagle 
8 берёг+´  keep; save 
9 девЏчий (и)  Adjective from девѓшка (Declines like трЎтий, i.e., a nounjective) 
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10 вслед за + instrumental after; in pursuit of 
11 боец´ (е) soldier 
11 дЌльний Adjective from далекђ 
11 погранЏчье border 
13 вспоминЌй+ // вспђмни+  recall (to mind); remember; bring forth in one’s mind 
15 землј (Accusative зЎмлю) land; earth 
15 сберегЌй+ / сберёг+´ protect 
15 роднђй native 
 

Ђнна АндрЎевна АхмЌтова (1889-1966) 
ПЎсня послЎдней встрЎчи 1911 
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___ ___ ___   беспђмощно грудь   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ 

Но шагЏ   ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___   легкЏ.  

Я   ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___   надЎла  

___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   с   ___ ___ ___ ___ ___   рукЏ.  
 

ПоказЌлось, что   ___ ___ ___ ___ ___   ступЎней,  

___   ___   ___ ___ ___ ___ ___   – их тђлько три!  

___ ___ ___ ___ ___   клёнов шёпот осЎнний  
___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___: «Со мнђю   ___ ___ ___ ___! 

 

Я   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   моЎй унѕлой,  

ПеремЎнчивой,   ___ ___ ___ ___   судьбђй».  
Я   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___: «___ ___ ___ ___ ___,   ___ ___ ___ ___ ___!  

И я   ___ ___ ___ ___.   ___ ___ ___ ___   ___   ___ ___ ___ ___ ___...»  

 

Љто   ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   встрЎчи.  
Я взглянѓла   ___ ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___   ___ ___ ___.  

___ ___ ___ ___ ___ ___   ___   ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___   горЎли свЎчи  

Равнодѓшно-___ ___ ___ ___ ___ ___   огнём. 
 
СловЌрь 
1 беспђмощный helpless  (Look at the make-up of this word.) 
1 грудь breast 
1 холодЎй+  Figure this out.  This verb works the same as краснЎй+ 
2 шаг step (movement of legs) 
5 ступЎнь step; stair (on staircase) 
6 их три there are three of them 
7 клён maple tree 
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7 шёпот whisper 
9 унѕлый downcast; depressed; despondent  
10 перемЎнчивый changeable 
14 взглјдывай+ // взгляну<+  look at 
15 горЎ+  burn (intransitive)  (See grammar) 
15 свечЌ   

nom/accusative plural свЎчи 
genitive plural свечЎй 

candle (See grammar) 

16 равнодѓшный indifferent; not caring 
 

61.А Some Trees 
 
Both the song (line 1) and the poem (line 7) contain names of some trees.  Here’s a list of commonly found trees: 
  (Both the names of the trees and the examples are on the recordings.  Be sure to listen and repeat.) 
 
 

ДерЎвья 
клён  maple 
дуб  oak 
сос/нЌ (е)  pine 
берёза  birch  
јблоня  apple 
1 грѓша  pear 
1 вЏш/ня (e)  cherry 
2 тђполь  poplar 
2 ель  fir 
2 осЏна  aspen 
2 секвђйя  redwood 
2 Џва  willow 
2 пЌльма  palm 
2 лЏпа  linden 
2 каштЌн  chestnut 

 
1 These two words (вЏшня and грѓша) also refer to the fruit of the tree.  Normally the meaning (tree vs. fruit) is 
clear from context.  There’s no ambiguity with јблоня, which only refers to the tree (and јблоко is 
unambiguously the fruit),  
 
2 For reference – the others are for active knowledge. 
 
(During the Soviet era, there was a chain of foreign currency stores – i.e. you couldn’t pay in rubles – called 
Берёзка, literally little birch tree.  At a Берёзка you could find all sorts of products – from food to books – that 
were not available in regular stores.) 
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Some examples sentences (listen and repeat!): 
 

Джордж Вашингтђн почемѓ-то срубЏл 
вЏшню. 

For some reason George Washington chopped down a 
cherry tree. 

У нас в садѓ растёт ђчень красЏвая јблоня. There’s a beautiful apple tree growing in our garden. 
Сђсны обѕчно растѓт на сЎвере. Pine trees usually grow in the north. 
Клён – сЌмое распространённое дЎрево в 
КанЌде. 

The maple is the most common tree in Canada. 

В «ВойнЎ и мЏре» есть извЎстная сцЎна, 
где АндрЎй Болкђнский смђтрит на дуб. 

In War and Peace there’s a famous scene in which Andrej 
Bolkonskij looks at an oak tree. 

В ітом лесѓ мнђго стЌрых берёз. There are a lot of birch trees in this forest. 
ПосмотрЏ на іту грѓшу.  Какђе красЏвое 
дЎрево! 

Look at that pear tree!  It’s a beautiful tree! 

 
 
 
 
 
 

61.Б Lexcially Related Vocabulary: Burn, Candle, Fire 
 
The poem contains several vocabulary items relating to fire and burning.  Let’s look at the words for burn, 
candle, and fire. 
 
горЎ+ // с-  burn (intransitive) 

 
This verb is strictly intransitive, which means that the subject is the thing/substance that is on fire/burning (being 
consumed by fire).   
 

Что-то горЏт в вЌшей кђмнате. Something is on fire in your room. 
В прђшлом годѓ у нас дом сгорЎл. Last year our house burned down. 
У тебј в кабинЎте горјт какЏе-то бумЌги. There are some papers burning in your office. 

 
(There is an entirely different verb used for the transitive meaning of burn, as in “Bart wants to burn down the 
school.”) 
 
With the noun свет light, the verb горЎ+ is best translated as “be (turned) on”: 
 

Ѓсли никогђ нет дђма, почемѓ в спЌльне 
горЏт свет? 

If there isn’t anyone home, why is there a light on in the 
bedroom? 

 
 
The verb горЎ+ // с-, like English burn, can also indicate that food is burning / has become burned: 
 

По-мђему, на кѓхне что-то горЏт. I think something is burning in the kitchen. 
БарЌнина совсЎм сгорЎла. The lamb is completely burned (burnt). 
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свечЌ   candle 
 
In the singular, all forms of свечЌ are end-stressed: свечЌ, свечѓ, свечЎ, свечђй (as expected, in this noun form 
– as opposed to a verb – you write ‘o’ after stressed ‘ч’).  In the plural, the nominative/accusative is stem-stressed 
(свЎчи), while all other forms in the plural are end-stressed (свечЌм, свечЌх, свечЌми).  The genitive plural is 
not the expected form свеч, but свечЎй, (though свеч does exist in one common expression that we’ll tell you if 
you’re really curious).  
 
The verb горЎ+ is often used with the noun свечЌ: 
 

В окнЎ горЎла свечЌ. There was a candle (burning) in the window. 
В цЎркви бѕло мнђго свечЎй. There were a lot of candles in the church. 

 
огонь´ (о)   fire 

 
Огонь´ (о) is an end-stressed masculine noun that corresponds to several—though not all—meanings of English 
fire.  In general, огђнь refers to the actual flame of a fire, rather than the entire fire, as in Several people perished 
in the fire –see below for how to translate this use of fire.  Some examples with огђнь: 
 

ОнЏ спЌли вђзле огнј. They slept next to the fire. 
Я люблї смотрЎть на огђнь в камЏне. I like to look at the fire in the fireplace. 
Осторђжно, не суй рѓку в огђнь! Careful!  Don’t stick you hand in the fire. 

 
 
You may not recall, but we saw огђнь in the song «БумЌжный солдЌт» last year: 
 

А он просЏл «Огнј, огнј» 
Забѕв, что он бумЌжный. 

But he asked for (some) fire, fire 
Having forgotten that he was made out of paper 

 
 
The noun огђнь can also be used as a (military) command, similar to Fire (your weapon)!  However, you cannot 
put a noun following огђнь as you can in English Fire your gun! 
 

Огђнь! Fire!  
 
Note (just for reference) the following expression, which exactly parallels English: 
 

Нет дѕма без огнј. There’s no smoke without fire 
 
 
The notion of fire as an “event,” as a natural disaster, is expressed with a different word: пожЌр.  (You’re not 
responsible for this, but we’ll show you a few examples to highlight the difference in meaning from огђнь.) 
 

Мнђго лошадЎй погЏбло при пожЌре.  
(Note that you cannot use the preposition в 
here.) 

Many horses perished in the fire. 

В прђшлом годѓ бѕло мнђго пожЌров на 
зЌпаде. 

Last year there were a lot of fires in the west. 

Был пожЌр в общежЏтии. There was a fire in the dorm. 
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Finally, for those film buffs out there, Charlie Chaplin’s City Lights is translated into Russian as «ОгнЏ 
большђго гђрода».  Љто потрясЌющий фильм! 
 
  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. Something’s burning in the kitchen. 2. There’s a light on in the living room. 
3. We don’t have any candles. 4. Fire! 

5. The building burned down in April. 6. The chicken is completely burned. 

7. I like to sleep next to the fire. 8. City Lights is my favorite film. 
 
 

61.В МЎжду + Genitive 
 
In lines 7-8 of the poem we find the find МЎжду клёнов шёпот осЎнний / ПопросЏл: «Со мнђю умрЏ! 
Among the maple trees an autumn whisper / Asked: Die with me!  Does the case on клёнов seem odd to you?  It 
should. 
 
Until now we have only seen the preposition мЎжду between, among followed by the instrumental case.  As you 
can see from the line above, it is also possible to find the genitive plural after мЎжду, though it is rather rare and 
is normally considered “bookish.”  As far as we can tell, there is no difference in meaning between the 
instrumental and the genitive.  As with several rare or “bookish” forms we have seen this semester, the goal here 
is to be able to recognize, rather than produce, the construction in question. 
 
There’s even a rather common fixed expression containing мЎжду + genitive with a vocabulary item we just 
learned: 
 
мЎжду двух огнЎй   ~between a rock and a hard place (lit.: between two fires) 

 
We include an approximation sign because мЎжду двух огнЎй is not always equivalent to between a rock and a 
hard place. While мЎжду двух огнЎй implies that a person faces undesirable, even hostile forces from both 
directions, often arising from a conflict with another person, between a rock and a hard place can describe a 
situation in which a person faces difficulty due to a lack of options – and not necessarily involving another 
person.  (For example, if a person loses their job, they can say “I’m between a rock and hard place,” but they 
could not use мЎжду двух огнЎй.)  Here are some situations with мЎжду двух огнЎй: 
 

ДЏмин отЎц хђчет, чтобы он стал 
адвокЌтом, а его мать актёром.  ДЏма 
мЎжду двух огнЎй. 

Dima’s father wants him to become a lawyer, while his 
mother wants him to become an actor.  He is between a 
rock a hard place. 

Мој мать ђчень больнЌ и хђчет переЎхать к 
нам, но мој женЌ её терпЎть не мђжет.  Я 
мЎжду двух огнЎй. 

My mother is very ill and wants to move in with us, but my 
wife can’t stand her.  I’m between a rock and a hard place. 

 
 
The whole point of this discussion is to show you the very subtle differences between lexical items—in this case, 
between fixed expressions—in the two languages.  These types of differences are almost never listed in 
dictionaries.  Very often it’s a matter of “stumbling” across a particular lexical item and discovering that it doesn’t 
quite work the same way as it does in English.   


